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Η ΟΡΓΗ ΣΗ ΜΑΝΑ 

 
ΜΕΣΑΦΡΑΗ 

Μιπωσ ζχω ζλκει ςε εχκρό και είμαι αιχμάλωτθ ςτο ςτρατόπεδό ςου; ε τζτοιο ςθμείο με 
ζςυρε θ μακρόχρονθ ηωι και τα δυςτυχιςμζνα γθρατειά, ϊςτε να ςε δω πρϊτα εξόριςτο 
ζπειτα εχκρό; Πϊσ μπόρεςεσ να λεθλατιςεισ αυτι τθ γθ, θ οποία ςε γζννθςε και ςε 
ανζκρεψε; Δεν ςου πζραςε θ οργι όταν ειςζβαλεσ ςτα ςφνορα τθσ πατρίδασ; Παρ’ όλο που 
είχεσ φτάςει με εχκρικι και απειλθτικι διάκεςθ, γιατί, όταν είδεσ τθ Ρϊμθ, δεν ςου ιρκε 
ςτο μυαλό: «Μζςα ς’ εκείνα τα τείχθ είναι το ςπίτι και οι εφζςτιοι κεοί μου, θ μθτζρα, θ 
ςφηυγοσ και τα παιδιά»; Επομζνωσ, αν εγϊ δεν (ςε) είχα γεννιςει, θ Ρϊμθ δεν κα 
πολιορκείτο˙ αν δεν είχα γιο, κα πζκαινα ελεφκερθ ςε ελεφκερθ πατρίδα. Εγϊ τίποτε πια 
δεν μπορϊ να πάκω, οφτε πρόκειται να είμαι για πολφ καιρό τόςο δυςτυχιςμζνθ: αλλά 
αντίκετα αυτοφσ, αν ςυνεχίςεισ, τουσ περιμζνει ι πρόωροσ κάνατοσ ι μακρόχρονθ ςκλαβιά. 

 
 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙΗ Β΄ ΚΛΙΗ Γ΄ ΚΛΙΗ  Β΄ ΚΛΙΗ 

Roma, -ae      Θ castra, -orum    Ο hostis, -is        Α + Θ  captivus, -a, -um 

vita, -ae        Θ liberi, -orum    Α finis, -is          Α  longus, -a, -um 

terra, -ae      Θ filius, -ii/-i         A moenia, -ium  Ο  infestus, -a, -um 

patria,- ae      Θ animus, -i        A penates, -ium  Α  liber, -era, -erum 

ira, -ae          Θ  mater, -tris     Θ  miser, -era, -erum 

senecta, -ae   Θ Δ΄ ΚΛΙΗ coniunx (coniux), -gis  Θ  immaturus, -a,-um 

 conspectus, -us A mors, -rtis      Θ  primus, -a, -um 

 domus, -us        Θ servitus, -utis  Θ  Γ΄ ΚΛΙΗ 

  ex(s)ul, -ulis      Α  infelix 

    minax 

 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ ΕΙΔΟ 

Tuus, -a, -um Κτθτικι, βϋ πρόςωπο 

Hic, haec, hoc Δεικτικι 

Ego Προςωπικι, αϋ πρόςωπο 

Tu Προςωπικι, βϋ πρόςωπο 

Qui, quae, quod Αναφορικι 

Ille, illa, illud Δεικτικι 

Meus, -a, -um Κτθτικι, αϋ πρόςωπο 

nihil Αόριςτθ  

 
 

ΡΗΜΑΣΑ 

Venio, veni, ventum, venire                                            4 

Traho, traxi, tractum, trahere                                          3 

Video, vidi, visum, videre                                              2 

Possum, potui,  -   , posse              

Populor, populatus sum, populari  (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)    1 

Gigno, genui, genitum, gignere                                    3 

Alo, alui, alitum (altum), alere                                     3 

Ingredior, ingressus sum, ingredi  (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)    3 

Cado, cecidi, casum, cadere                                         3 



Pervenio, perveni, perventum, pervenire                     4 

Succurrit, succurrit, succursum, succurrere                 3 

Pario, peperi, partum, parere (ΜΣΧ ΜΕΛ. Pariturus)  3 

Oppugno, oppugnavi, oppugnatum, oppugnare           1 

Habeo, habui, habitum, habere                                    2 

Morior, mortuus sum, mori (ΜΣΧ. ΜΕΛ. Moriturus) (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 3 

Patior, passus sum, pati   (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)                  3 

Pergo, perrexi, perrectum, pergere                               3 

Maneo, mansi, mansum, manere                                  2 

 
ut primum exsulem deinde hostem te viderem? δευτερεφουςα επιρρθματικι 
ςυμπεραςματικι πρόταςθ ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του αποτελζςματοσ ςτο ριμα 
τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον ςυμπεραςματικό ςφνδεςμο ut, επειδι είναι καταφατικι˙ 
προθγείται θ επιτατικι φράςθ in hoc. Eκφζρεται με υποτακτικι, διότι το ςυμπζραςμα ςτθ 
λατινικι κεωρείται υποκειμενικι κατάςταςθ˙ ςυγκεκριμζνα εκφζρεται με υποτακτικι 
παρατατικοφ (viderem), γιατί το ριμα τθσ κφριασ είναι ιςτορικοφ χρόνου (traxit) και 
αναφζρεται ςτο παρελκόν.  Ζχουμε ιδιόμορφθ ακολουκία χρόνων, γιατί το ςυμπζραςμα 
είναι ιδωμζνο τθ ςτιγμι τθσ εμφάνιςισ του ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ 
πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). 
 
quae te genuit: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ, προςδιοριςτικι ςτο terram ˙ 
ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae, εκφζρεται με οριςτικι (genuit), γιατί 
εκφράηει το πραγματικό, ςε χρόνο παρακείμενο. 
 
atque aluit: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ, προςδιοριςτικι ςτο terram˙ 
ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae, που εννοείται, γιατί ςυνδζεται παρατακτικά 
ςυμπλεκτικά με τθν προθγοφμενθ πρόταςθ, εκφζρεται με οριςτικι (aluit), γιατί εκφράηει το 
πραγματικό, ςε χρόνο παρακείμενο. 
 
Quamvis infesto et minaci animo perveneras: δευτερεφουςα επιρρθματικι παραχωρθτικι 
πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τθσ παραχϊρθςθσ ςτο ριμα τθσ κφριασ. 
Εκφράηει μια υποκετικι κατάςταςθ που, κι αν δεχκοφμε ότι αλθκεφει, δεν αναιρεί το 
περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ. Ειςάγεται με τον παραχωρθτικό ςφνδεςμο quamvis, 
γιατί ακολουκοφν τα επίκετα infesto et minaci, εκφζρεται με οριςτικι παρά τον κανόνα 
(quamvis + υποτακτικι), ςε χρόνο υπερςυντζλικο. 
Η ςφνταξθ quamvis + οριςτικι ιςοδυναμεί με quamquam + οριςτικι και είναι μετακλαςικι. 

 
cum in conspectu Roma fuit: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον κακαρά 
χρονικό ςφνδεςμο cum, γιατί μασ απαςχολεί μόνο από χρονικι άποψθ,  εκφζρεται με 
οριςτικι (fuit), γιατί εκφράηει το πραγματικό, ςε χρόνο παρακείμενο. 
 
ego nisi peperissem: δευτερεφουςα επιρρθματικι υποκετικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ τθσ προχπόκεςθσ ςτο ριμα τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον υποκετικό 
ςφνδεςμο nisi, επειδι είναι αρνθτικι και εκφζρεται με υποτακτικι υπερςυντελίκου, γιατί 
με τθν κφρια, θ οποία λειτουργεί ωσ απόδοςθ και εκφζρεται με υποτακτικι παρατατικοφ 
(oppugnaretur) ςχθματίηουν  υποκετικό λόγο  βϋείδουσ, το αντίκετο του πραγματικοφ με 
υπόκεςθ ςτο παρελκόν και απόδοςθ ςτο παρόν.  
Τπόθεση: nisi peperissem (υποτακτικι υπερςυντελίκου)  
Απόδοση: …non oppugnaretur (υποτακτικι παρατατικοφ) 
 



nisi filium haberem: δευτερεφουςα επιρρθματικι υποκετικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ τθσ προχπόκεςθσ ςτο ριμα τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον υποκετικό 
ςφνδεςμο nisi, επειδι είναι αρνθτικι και εκφζρεται με υποτακτικι παρατατικοφ, γιατί με 
τθν κφρια, θ οποία λειτουργεί ωσ απόδοςθ και εκφζρεται με υποτακτικι παρατατικοφ 
(essem) ςχθματίηουν  υποκετικό λόγο  βϋείδουσ, το αντίκετο του πραγματικοφ ςτο παρόν.  
 Τπόθεση: nisi haberem (υποτακτικι παρατατικοφ)  
Απόδοση: essem (υποτακτικι παρατατικοφ)  
 
si pergis: δευτερεφουςα επιρρθματικι υποκετικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ τθσ προχπόκεςθσ ςτο ριμα τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον υποκετικό 
ςφνδεςμο si, επειδι είναι καταφατικι και εκφζρεται με οριςτικι ενεςτϊτα, γιατί με τθν 
κφρια, θ οποία λειτουργεί ωσ απόδοςθ και εκφζρεται με οριςτικι ενεςτϊτα (manet),  
ςχθματίηουν  υποκετικό λόγο  αϋ είδουσ, ανοιχτι υπόκεςθ ςτο παρόν.   
Τπόθεση: si pergis (οριςτικι ενεςτϊτα)  
Απόδοση: manet (οριςτικι ενεςτϊτα). 

 
Αςκιςεισ: 
1.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω ρθματικοί τφποι ςτον τφπο που ςασ ηθτείται για τον 
κακζνα, ςτθ φωνι που βρίςκονται (Να λθφκεί υπ’ όψιν το υποκείμενο όπου χρειάηεται): 
veni: βϋ ενικό προςτακτικισ ενεςτϊτα 
traxit: γϋ πλθκυντικό προςτακτικισ μζλλοντα 
populari: γϋ ενικό υποτακτικισ μζλλοντα 
aluit: αφαιρετικι ενικοφ αρςενικοφ γζνουσ μετοχισ μζλλοντα 
ingredienti: ςουπίνο ςε αιτιατικι 
peperissem: γϋ πλθκυντικό υποτακτικισ μζλλοντα 
oppugnaretur: γενικι γερουνδίου 
possum: απαρζμφατο παρακειμζνου 
pergis: βϋ πλθκυντικό οριςτικισ υπερςυντελίκου 
manet: απαρζμφατο μζλλοντα 
 
2.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω τφποι ςτισ πτϊςεισ που ηθτοφνται για το κακζνα: 
hanc: ονομαςτικι πλθκυντικοφ ςτο ίδιο γζνοσ 
tibi: τον ίδιο τφπο το αϋπρόςωπο 
fines: γενικι πλθκυντικοφ 
conspectu: δοτικι ενικοφ 
domus: αιτιατικι πλθκυντικοφ 
penates: δοτικι πλθκυντικοφ 
mater: γενικι πλθκυντικοφ 
filium: κλθτικι ενικοφ 
nihil: δοτικι ενικοφ 
mors: αιτιατικι πλθκυντικοφ 
 
3.Να γραφοφν τα παρακετικά των επικζτων και ςτα τρία γζνθ και να ςχθματιςτοφν τα 
επιρριματά τουσ και ςτουσ τρεισ βακμοφσ: longus, infelix, liber 
 
4.τισ παρακάτω προτάςεισ να τρζψετε τθν ςφνταξθ από ενεργθτικι ςε πακθτικι ι το 
αντίςτροφο. 
 
In hoc me longa vita et infelix senecta traxit? 
*…+ quae te genuit atque aluit. 
 


